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Dansk 
 
 
Fra den 1. juni 2011 skal alle borgere, der har boet i Danmark i mere end 
7 år, betale et gebyr på 150 kr. for at modtage tolkebistand ved behand-
ling hos læge og på sygehus.  
 
Hver gang der anvendes tolk, skal der opkræves gebyr. Under indlæggel-
se på sygehus opkræves kun ét gebyr uanset hvor mange gange, der til-
kaldes tolk.  
 
Det er lægen, der har ansvar for at vurdere, om tolk er nødvendig for be-
handlingen. 
 
Der opkræves ikke gebyr for tolkebistand til: 
 

1. patienter, der som følge af sygdom eller handicap, midlertidigt eller 
varigt har mistet evnen til at tilegne sig henholdsvis oppebære og 
anvende tilegnede danskkundskaber 

 
2. forældre, der i forbindelse med behandling af et barn har behov for 

tolkebistand  
 

3. børn, der møder frem til behandling uden ledsagelse af forældre  
 

4. personer fra Det Tyske Mindretal i Danmark, der har behov for  
tolkebistand i forhold til det tyske sprog 

 
Der opkræves ikke gebyr i forbindelse med tolkning af det grønlandske og 
færøske sprog. 
 
Der opkræves ikke gebyr i forbindelse med behandlingen. Borgere, der 
skal betale gebyret, modtager efterfølgende et girokort fra bopælsregio-
nen.  
 
Borgere, der ikke skal betale gebyr, fordi de har mistet evnen til at tilegne 
sig henholdsvis oppebære og anvende tilegnede danskkundskaber  
(jf. pkt. 1) skal fremsende dokumentation herfor til bopælsregionen. Som 
dokumentation gælder en erklæring udstedt af en læge. 
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English 
 
 
From 1 June 2011, all citizens who have lived in Denmark for more than  
7 years must pay a fee of DKK 150 to receive interpreting services when 
receiving medical treatment from a doctor or a hospital.  
 
The fee becomes payable every time an interpreter is used. In the case of 
hospital admission, the fee is only charged once, irrespective of how many 
times an interpreter is required.  
 
It is the doctor who is responsible for deciding whether an interpreter is 
necessary in order to provide treatment. 
 
No fee is charged for interpreting services in the case of: 
 

1. patients who, as a result of disease or disablement, have tempo-
rarily or permanently lost the ability to acquire and use suitable 
Danish language skills; 

 
2. parents who, in connection with treatment being given to a child, 

require interpreting services;  
 

3. children who arrive for treatment without being accompanied by a 
parent; and  

 
4. persons from the German minority in Denmark who need German 

interpreting services. 
 
No fee is charged in connection with interpreting the Greenlandic and 
Faroese languages. 
 
No fee is charged in connection with the treatment. Citizens who are re-
quired to pay the fee will subsequently receive a giro form from the Region 
in which they are resident.  
 
Citizens who are not required to pay the fee because they have lost the 
ability to acquire and use suitable Danish language skills (see item 1) 
must submit the necessary documentation to the Region in which they are 
resident. A statement issued by a doctor serves as valid documentation. 
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Bosanski  
 
 
Od 1. juna 2011. godine svi gra ani, koji su živjeli u Danskoj duže od 7 
godina, moraju pla ati naknadu od 150 DKK za korištenje usluge 
prevodioca prilikom tretmana kod ljekara ili u bolnici.  
 
Svaki put kada se koriste usluge prevodioca pla a se naknada. U toku 
bolni kog lije enja, naknada se napla uje samo jednom, bez obzira na 
to koliko puta je pozvan prevodilac.  
 
Ljekarova je odgovornost da procijeni da li je neophodan prevodilac 
prilikom tretmana. 
 
Naknada za usluge prevodioca ne napla uje se: 
 

1. pacijentima koji su, kao posljedica bolesti ili hendikepa, 
privremeno ili trajno izgubili sposobnost sticanja, odnosno 
održavanja i primjene ste enih vještina na danskom jeziku 

 
2. roditeljima, koji u vezi sa lije enjem djeteta imaju potrebu za 

pomo i prevodioca;  
 

3. djeci, koja dolaze na lije enje bez roditeljske pratnje;  
 

4. pripadnicima njema ke manjine u Danskoj, koji imaju potrebu 
za pomo i prevodioca u odnosu na njema ki jezik . 

 
Ne zahtijeva se pla anje naknade u vezi s prevo enjem grenlandskog i 
farskog jezika. 
 
Ne zahtijeva se pla anje naknade u toku samog tretmana. Gra ani koji 
moraju platiti naknadu, dobi e naknadno žiro-uplatnicu od 
odgovaraju eg Regiona u kojem imaju prebivalište.  
 
Gra ani koje ne moraju platiti naknadu jer su izgubili sposobnost 
sticanja, odnosno održavanja i primjene ste enih vještina na danskom 
jeziku (prema ta ki 1) moraju o tome dostaviti potrebnu dokumentaciju 
Regionu u kojem imaju prebivalište. Kao dokumentacija važe a je 
izjava izdana od ljekara. 
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Af soomaali
Laga bilaabo1da bisha Juunyo 2011, waa in dhammaan shacabka, ku noolaa 
Denmark in ka baddan 7 sannadood,  ay bixiyaan kharash gaaraya 150 DKK si 
ay u hellaan deeq turjubaad xilliyada daawaynta caafimaad ee takhtar ama 
isbataal.  
 
Mar-walba oo la isticmaalo turjubaan, waa in la dabadaa kharash. Xilliga la dhigo 
qofka  isbataal,  waxaa laga dalbananayaa inuu bixiyo hal kharash hal mar kaliya, 
inti ladoonaba ha loo yeero turjubaan.  
 
Takhtarka ayaa ka masuul ah inuu go'aamiyo, in turjumaan muhiim u yahay 
daweynta iyo in kale. 
 
Laga qaadi maayo kharashka deeqda turjumaan: 
 

1. Bukaanada, xanuunsan ama curyaamiinta ah, ee wakhti kooban ama mid 
joogto ah aan laheyn awood  siga muuqata lacag helid oo aan ku 
habooneyn isticmaalka iyo barashada afka daanishka.  

 
2. Waalidiinta xilliga daweynta ilmaha u baahan deeq turjubaan.  

 
3. Carruura u yimaada daawayn ayaga oo aaney la soconin waalidiintooda.  

 
4. Shakhsiyaadka ka yimid Jarmalka tira yar ee Denmark,  una baahan 

deeq turjubaan oo luuqadda Jarmalka ah. 
 

 
Wax kharash ah lagama qaadayo marka loo  turjumayo dadka ka yimid Dalaka 
cagaaran ee Greenland iyo Jaiirada fog ee waqooyi galbeed yurub.  
 
Wax lacag ah lagama qaadayo qofka  wixii la xarriira daawaynta. Shacabka  laga 
rabo in ay kharashka bixiyaan waxa markaa kadib ka helayaan waraaqda lacag 
bixinta Gobbolka  ay degan yihiin.  
 
Shacabka aysan qasabka u ahyen bixinta kharashka  Bukaanada, xanuunsan 
ama curyaamiinta ah, ee wakhti kooban ama mid joogto ah aan laheyn awood  
siga muuqata lacag helid oo aan ku habooneyn isticmaalka iyo barashada afka 
daanishka (tixraac qodobka 1aad) waa in ay u soo diraan caddeyn arrinkaa ku 
saabsan u soo diraaan Gobbolka ay deggan yihiin. Caddeyn ahaan waxa u 
dhaqan galaya bayaanka uu soo saaray takhtar oo ansax ah. 
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Türkçe 
 
 
1 Haziran 2011 tarihinden itibaren, Danimarka’da 7 y ldan fazla ya am  
olan bütün vatanda lar n, bir doktor veya hastaneden t bbi tedavi ald klar  
zamanlar sözlü çeviri hizmetinden yararlanabilmek için 150 Danimarka 
Kronu ödemeleri gerekmektedir.  
 
Bir sözlü tercüman kullan ld  zamanlarda, her defas nda bu ücretin 
ödenmesi gerekir. Hastaneye yatma durumunda ise, sözlü tercümana kaç 
kez ihtiyaç duyulursa duyulsun, ücret yaln zca bir kez tahsil edilir.  
 
Tedaviyi gerçekle tirmek için bir sözlü tercüman gerekip gerekmedi ine 
karar verme sorumlulu u doktora aittir. 
 
A a daki durumlarda sözlü tercüme için ücret tahsil edilmez: 
 

1. Bir hastal k veya sakatlanma sonucunda uygun Danca dil 
becerilerini kazanma ve kullanma yeteneklerini geçici veya sürekli 
olarak kaybetmi  hastalar için; 

 
2. Bir çocu un tedavisiyle ilgili olarak çocu un ebeveynlerinin sözlü 

tercümeye ihtiyaç duymas ;  
 

3. Ebeveynleri yanlar nda olmadan hastaneye gelen çocuklar için;  
 

4. Almanca sözlü tercüme hizmetine ihtiyaç duyan ve Danimarka’da 
ya ayan Alman az nl k için. 

 
Grönland ve Faore dillerindeki sözlü tercümeler ücrete tabi de ildir: 
 
Ücret, tedavi esnas nda tahsil edilmez. Ücret ödemesi istenen 
vatanda lar, daha sonra ikamet ettikleri Bölge’den bir fatura al rlar.  
 
Uygun Danca dil becerileri kazanma ve kullanma yeteneklerini 
kaybettikleri için ücreti ödemesi gerekmeyen vatanda lar (bkz. Madde 1), 
ikamet ettikleri Bölge’ye gereken belgeleri göndermelidir. Doktorlar 
taraf ndan verilen raporlar geçerli belge olarak kabul görür. 
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